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Abstract Keywords

This research paper seeks to define the principles Reception
underlying reception theory, highlight its impact on the Literary translation
interpretive process of literary work and show how the JAUSS

. . Reader
reader reacts to and assesses the translation. For this
purpose, we will uncover the methods that have
contributed to the emergence and development of this
theory. Reception, as a recent concept, is linked to the
German School, precisely, JAUSS who has come up with a
new concept that is considered as a critical juncture in the
history of literature, since he was the first to give special
attention to the reader, as prior theories, whether system
theories or contextual ones, confined their interest on the
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writer and the literary effect. Our research findings
revealed that the interpretive act is a significant milestone
in the process of translating a literary text that gives rise to
endless interpretations and readings. Moreover, the
translator as reader perceives the implied meanings by
connecting his cultural and cognitive backgrounds to what
IS suggested by the text in hand.
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«La tache du traducteur
consistant moins a substituer ou
reproduire qu’a recréer, a trouver un
nouvel  équilibre  du rapport

implicite/explicite afin de rendre le

méme sens que [’original mais sous
une forme différente. » (ISRAEL &
LEDERER, 2005 : 70)
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“Translating consists in
reproducing in the receptor language
the closest natural equivalent of the
source-language message, first in
terms of meaning and secondly in
terms of style.”
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